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Марксистское языкознание стало за последние годы на путь

успешного развития. Гениальные труды И. В. Сталина «Относи-
тельно марксизма в языкознании», «К некоторым вопросам
языкознания» и «Ответ товарищам» создали новую эпоху в

истории изучения языка, давая ясные, точные и глубокие ответы

на самые существенные и сложные вопросы языкознания.

В этих трудах содержится вся программа развития марксист-
ского учения о языке. Вооружив советских языковедов новыми

знаниями для понимания закономерностей исторического раз-
вития языка, И. В. Сталин проливает яркий свет на перспек-
тивы дальнейшего развития языкознания.

И. В. Сталин показывает, что язык общественное явление,

неразрывно связанное с «историей общества, с историей наро-

да, которому принадлежит изучаемый язык и который является

творцом и носителем этого языка» 1 .

Новое определение языка, как общественного явления,

естественно обусловливает также новую трактовку специфики
языка и установление новых закономерностей в историческом

развитии языка. Согласно марксистскому языкознанию, основу

языка, сущность его специфики, составляют основной словар-
ный фонд языка и его грамматический строй, причем словар-
ный состав приобретает свое действительное значение только

тогда, когда он поступает в распоряжение грамматики, кото-

рая определяет правила изменения слов, их образования и со-

четания в предложения. Что же касается развития и изменения

языка, то это очень продолжительный процесс, который
происходит путем дальнейшего развития и совершенствования
основных элементов существующего языка, а не путем его

уничтожения и построения нового языка, как ошибочно пола-

гали марристы.

1 И. В. Сталин, Марксизм и вопросы языкознания. Госполитиздат
1953, стр. 22.
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Эти развившиеся на основе марксистской теории и сфор-
мулированные И. В. Сталиным положения обеспечивают грам-
матике снова достойное место среди языковедческих дис-

циплин, нанося сокрушительный удар ложным марристским

концепциям, согласно которым морфологию подчиняли син-

таксису и в занятиях морфологическими вопросами видели

проявление «формализма».
Особенно большое значение в грамматическом и лексико-

логическом исследовании языка имеет марксистское учение о

внутренних законах развития языка, из которых и выте-

кают различия в грамматической структуре и словарном
составе языков различных систем, и которые таким образом
придают данному языку его национальную самобытность.

В открытии внутренних законов развития языка при помощи

исследования различных конкретных языковых явлений и

должна заключаться главная задача советского языкознания.

Эта цель преследуется и в настоящей работе, которая ста-

вит себе задачей проследить развитие одной грамматической
категории, именно категории наречия, в эстонском языке.

С точки зрения общего языкознания наречие в эстонском языке

и, в более обширном масштабе, в финно-угорских языках пред-
ставляет интерес как раз потому, что, развившись из других
частей речи путем грамматической абстракции в течение

весьма долгого периода, эта категория особенно ярко выявляет

специфику финно-угорских языков и их структуральные отли-

чия от языков, принадлежащих к другим группам, например
к индо-европейской группе языков.

Тема диссертации таким образом в первую очередь грам-

матическая, поскольку в ней рассматривается образование на-

речий из других частей речи. Изменения в составе частей речи
и в их взаимоотношениях в свою очередь подчинены внутрен-
ним законам языкового развития. С другой стороны, однако,

процесс адвербиализации разных частей речи тесно связан с

изменением словарного состава языка и его постоянным обо-

гащением в зависимости от развития общественной жизни.

Таким образом работа является отчасти и лексикологической,
так как она дает картину пополнения словарного состава, в

основном путем образования новых наречий.
Во избежание чрезмерного объема исследования, прорабо-

танный материал ограничен самым существенным и вырази-
тельным разрядом наречия, именно наречием образа действия.
Несмотря на это ограничение, автор работы стремится дать
достаточно исчерпывающий обзор происхождения и развития
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наречия, как такового, в эстонском языке: ведь принципы
образования наречия и закономерности его развития являются

общими для всех разрядов наречий. Наречие образа действия
выделяется среди других разрядов наречий и в том отношении,

что оно является самым богатым по возможным способам де-

ривации.

Диссертация состоит из введения «Наречие как граммати-
ческая категория» и из следующих глав: «Обзор трактовки

наречия образа действия в эстонском языке», «О происхожде-
нии и образовании наречия образа действия в эстонском язы-

ке», «Наречие образа действия в эстонских диалектах» и «Раз-

витие наречий образа действия в эстонском литературном
языке». Использованный для работы материал почерпнут из

двух источников — из литературного языка и из диалектов —

и охватывает около 5300 словарных карточек.

* *

*

Во вступительной части разъясняется сущность наречия как

грамматической категории с точки зрения общего языкознания

и характеризуется наречие образа действия в эстонском

языке.

Согласно определению академика В. В. Виноградова наре-
чие — это грамматическая категория, под которую подводятся

несклоняемые, неспрягаемые и несогласуемые слова, примыкаю-

щие к глаголу, к категории состояния, к именам существитель-
ным, прилагательным и производным от них и выступающие в

Синтаксической функции качественного определения или обстоя-

тельственного отношения 1 . Наречие как часть речи отмечает об-

раз, характер или какой-либо другой признак действия, выра-
жаемого глаголом. Синтаксически наречие также дополняет в

первую очередь глагол, реже имя прилагательное, другое наре-
чие или даже имя существительное. По своему значению и син-

таксической функции наречия подразделяются на несколько раз-
делов, выражая время, место, образ действия, степень и коли-

чество, вопрос или еще какой-либо другой признак. Наречие
образа действия один из самых основных видов наречия, так

как оно прямо отмечает предикативные признаки действия и

таким образом дает самую непосредственную характеристику

действия, выражаемого глаголом. Иногда одно наречие имеет

даже несколько значений. В таком случае к основному значе-

1 В. В. Виноградов, Русский язык, Учпедгиз 1947, стр. 340.
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нию обычно присоединяется еще оттенок, выражающий образ
действия, так напр. наречие А / / / и1 / 'недавно’ выражает одно-

временно время и образ действия, наречие каИекез!

’вдвоем’ — количество и образ действия, ейазг 'вперед’ —

направление движения и образ действия и т. д.

В предложении наречие выступает в качестве самостоя-

тельного члена, отвечая на определенный вопрос и коренным
образом отличаясь этим от служебных слов, которые не имеют

самостоятельного значения. Поэтому совершенно не обосно-

вано отнесение наречия к числу служебных слов, как это де-

лают буржуазные грамматики-формалисты (Есперсен, Круй-
зинга, Поутсма, Суит и др.) Ошибки буржуазных языковедов

при разграничении грамматических категорий происходят глав-

ным образом от того, что части речи и члены предложения

рассматриваются ими изолированно от структуры соответ-

ствующего языка, на основе каких-то предвзятых, якобы
«действительных для всех языков» грамматических принципов.
Недостатки формалистической трактовки грамматики были

решительно разоблачены только советскими языковедами

(Щерба, Виноградов и др.), которые указывают, что слова

можно классифицировать, лишь принимая во внимание специ-

фические особенности рассматриваемого языка.

Далее в работе дается обзор процесса образования наре-
чия как грамматической категории. По своему возникновению

наречие — одна из самых молодых категорий. Будучи призна-

ком признака, в первую очередь признаком глагола, наречие

могло возникнуть только тогда, когда существовала уже кате-

гория глагола. В современном языке наиболее близкое опреде-

ление действия, обозначаемого глаголом, содержится в на-

речии. На ранней же ступени развития языка глагол не

характеризовался отдельным словом, — его характеристика

содержалась в нем самом. Итак, самостоятельное понятие,

выражаемое теперь наречием, включалось в семантику глагола,
как его неотделимая часть. Примеры того, как глагол одно-

временно выражает действие и обстоятельство, можно найти и

теперь в разных языках, напр. в арабском, алеутском, коми-

-пермском и др. Более позднее развитие ведет в общем к тому,
что характеристика обстоятельства или действия обособляется
от глагола и находит самостоятельное словесное выражение в

виде наречия. Первоначально новое слово, выражающее обстоя-

тельство, связывается только с одним глаголом, именно с тем,

для дополнения которого оно было создано. В результате

дальнейшей грамматической абстракции действие и его харак-
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теристика все более отделяются друг от друга, наречие стано-

вится самостоятельным, и вместе с тем расширяются его

функции. Что касается древности отдельных классов наречий,
то можно полагать, что наречия времени и места, как выра-

жающие первичные и самые конкретные отношения, возникли

раньше, чем наречия, характеризующие качество или образ
действия.

Как мы уже отметили, при трактовке грамматических кате-

горий в отдельных языках следует исходить из специфических
особенностей структуры соответствующего языка, учитывая

при этом три момента: морфологическое строение слова, зна-

чение слова и его роль в предложении. В эстонском языке

наречие может быть выражено двояким образом — морфоло-
гически и синтаксически. Под морфологическим образованием
наречий имеется в виду их деривация при помощи суффиксов.
С синтаксическим образованием наречий мы имеем депо при

адвербиализации падежей, где соответствующий падеж в

известной синтаксической функции превращается в носителя

обстоятельственного признака. Изменение синтаксической

функции слова и его переход в новую категорию естественно

сопровождается также сдвигом формального значения слова.

Наряду с наречиями, произведенными при помощи суф-
фиксов или возникшими в результате изолирования флектив-
ных форм, в каждом языке имеется известное число слов, не

поддающихся грамматическому анализу, так как соответ-

ствующие слова-основы не сохранились. В эстонском языке

к этой группе принадлежат из наречий образа действия: I а Н -

11 'открыто, отворено, разомкнуто’, каид и 'через’, Vаs I и

'против' и др. К ним применяли название «первоначальные на-

речия» (Альквист, Видеман, из советских авторов Галкина,
Искаков и др.). В действительности же название «первона-
чальное наречие», конечно, условно, так как в языке никогда

не существовало первоначальных, так сказать, чистых наре-
чий, и так называемые «первоначальные» наречия также ког-

да-то были произведены из других форм. Академик Виногра-
дов называет такие наречия неграмматическими, в противопо-
ложность грамматическим, т. е. грамматически анализируемым

наречиям ’.

Хотя и категория наречия имеет ряд определенных фор-
мальных признаков, они в большинстве случаев недостаточны

для ее отграничения, и самым существенным, часто единствен-

1 В. В. Виноградов, Русский язык, стр. 340.
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Наречие тесно и многосторонне связано с другими частями

речи. Будучи само образовано от различных склоняемых и

спрягаемых слов, оно может, в свою очередь, пополнять дру-

гие части речи. Так мы видим наречие в роли прилагатель-

ного: коШз рикзьд 'брюки мешком’, аттиИ Bии 'рази-
нутый (дословно: разиня) рот’и т. д. Наречие представляет так-

же богатые возможности для образования новых имен и глаго-

лов, напр.: кlппl 'закрыто, замкнуто’ > к I пп / пе 'закрытый,
замкнутый’, к1 п пл 8 и я 'закрытость, замкнутость’, к1 ппИ и 8

'утверждение, подтверждение’, к I ппИ а т а 'утверждать, под-

тверждать’ и т. д. Особенно важным явлением с точки зрения

языкового развития надо считать переход наречий в другие

категории. В форме слова при этом не происходит никакого

изменения, изменяется же его синтаксическая функция — на-

речие теряет связь с определяемым им членом предложения и

становится выразителем новых синтаксических отношений. Так

из наречия образуются предлоги (йтЬег каеlа 'за шею, на

шею’, р Iк I гапда 'вдоль берега’ и др.), приглагольные слова

(IаЫl рааBlта 'освобождать, отцеплять’, то ода тlпета

'проходить мимо’) и др., а также модальные слова и частицы,

пополняющие предложения в целом, выражая субъективное
отношение к высказываемой мысли (о аеV а 11 1а кй.ll IиlеЬ
’едва ли он придет’, паЫааазЦ 1а е1 Iеа Bеда 'видимо он

этого не знает’ и т. д.)
Все сказанное выше о наречии вообще относится и к наре-

чию образа действия в частности.

*

*

Вступительный характер имеет также первая глава диссер-
тации «Обзор трактовки наречия образа действия в эстонском

языке», где критически освещается трактовка категории наре-

ным решающим критерием наречия является его синтаксиче-

ская функция, так как только в предложении выясняется,

имеем ли мы дело с наречием, с формами склоняемых или

спрягаемых слов, или же со служебным словом. Сравни, напр.
1аис1 оИ азе1а1ис1 р о 1 к 1 (наречие) ’стол был поставлен

вкось’ }апе8 ]оокз18 рд1к 1 (предлог) 1ее<1 ’заяц побежал
вкось через дорогу’; е1а(1е8 (наречие) ипиз1а та зес1а

брре1ипсИ 'никогда (дословно: живя) я не забуду этого уро-
ка адогзИ е1ад,ез (глагол) 1а р1д,еааИ кос1итаа1е
’живя на чужбине, он постоянно тосковал по родине’ и т. д.
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чия в грамматиках эстонского языка от XVII столетия до

настоящего времени.
Исследование наречия, как и других грамматических кате-

горий в эстонском языке, начинается и развивается в тесной

связи с составлением грамматик эстонского языка. Об иссле-

довании языка до XIX в., однако, фактически преждевременно
говорить, так как целью составителей грамматик XVII и

XVIII вв. не было ни в какой мере всестороннее изучение и раз-
витие языка, а лишь составление самых примитивных учебников
«языка туземцев страны» (таакее!) для представителей гос-

подствующего феодального класса. Грамматики эстонского

языка, относящиеся к феодальному периоду, построены по

образцу латинских и немецких грамматик, согласно лингвисти-

ческому убеждению того времени, что все языки сходны по

своей структуре. И при трактовке наречия авторы учебников
эстонского языка XVII в., пасторы X. Сталь, И. Гутслаф,
X. Гэзекен, И. Хорнунг, в точности следуют примеру латинской

грамматики. Разрядов наречия у названных авторов несколько

десятков, и они созданы чисто конструктивно, не соответствуя
действительным подразделениям наречия в эстонском языке.

При этом тогдашним авторам далеко не были ясны границы

между отдельными частями речи. Так, они причисляли к наре-
чиям слова, которые фактически не принадлежат к этой кате-

гории. К тому же мы не находим у них анализа деривации
наречий. Изобилие и разнообразие наречий в народном языке

отражается в грамматиках XVII в. в ограниченном размере.
Некоторым шагом вперед в направлении более близкого к

народу литературного языка является все же «СгаттаГса

ЕзПтотса» И. Хорнунга (1693), в которой дается ряд новых,

не рассмотренных более ранними грамматистами, типов на-

речия в форме инэссива (кикказ ’погибши, пропавши’),
суффикс -пипе (каlНтlппе 'дороже’), комитатив на

-§а в роли наречия {теlе§а 'нарочно’) и т. д.

В XVIII веке не наблюдается никакого перелома в раз-
витии литературного языка. Продолжаются традиции духов-
ных произведений предыдущего века, как по содержанию, так

и по форме. Достаточно выдающимся событием с точки зре-
ния истории литературного языка было появление перевода
библии в 1739 году. Не разрушая традиций церковного языка,

перевод библии всё же содержит нечто новое в языковом

отношении. Это в сущности первое произведение нашей

древней литературы, которое всилу своего общественного зна-

чения оказало некоторое нормирующее влияние и на литера-
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турный язык, в то же время способствуя победе северо-
-эстонского литературного языка над южно-эстонским. По-

скольку переводчик библии А. Тор-Хелле является также

автором появившегося на семь лет раньше учебника эстонского

языка «Киг2§е[аВ1е хнг ЕЙ81п1зсИеп ЗргасИе»
(1732), то понятно, что данная им грамматическая трактовка
эстонского языка оказывается решающей для литературного

языка этого столетия. «ЕЬзкнзсЪе ЗргасЫеЬге Шг сЕе Ьеубеп
Наир(сЕа1ек1е» А. В. Хупеля (1780) не прибавляет граммати-

чески ничего существенного к учебнику Тор-Хелле. Шагом

вперед по сравнению с предшественниками следует считать

попытку Тор-Хелле и Хупеля разъяснить также деривацион-

ную сторону наречий образа действия. Хупель первым обра-
щает внимание на образование наречий из падежей склоняе-

мых слов и указывает, что наречия могут в то же время слу-

жить предлогами. Названные авторы вместе с тем впервые

рассматривают склонение наречий, в том числе и наречия

образа действия. Так учебники эстонского языка XVIII века,

хотя и базируются на устарелых грамматических понятиях,

все же содержат уже некоторые скромные попытки разъяс-
нить сущность наречия как грамматической категории.

К XIX веку в языкознании успел совершиться основатель-

ный переворот, связанный с изменившимися условиями
общественной жизни. Индуктивный метод, оказавшийся пло-

дотворным в реальных науках, переносится и на языкознание.

На этой основе начинают сравнивать и анализировать язы-

ковые факты, в результате чего опровергается господство-

вавшая в продолжение многих веков ложная теория о един-

стве грамматической структуры всех языков, Эти новые

плодотворные влияния доходят косвенным путем и до При-
балтики, разрушая окаменелые традиции латинско-немецкой
грамматики и открывая дорогу для исследования самого

эстонского языка. В отношении грамматики эстонского языка

индуктивный метод находит впервые применение в работе
Э. Аренса «ОгатгпаНк бег Зргаске геуа1зсйеп
О1а1ек(ез» (1843). В отличие от своих предшественников,

Аренс не ограничивается лишь собиранием материала, но пы-

тается делать из него и выводы. Таким образом Аренс впер-
вые приближается к пониманию внутренних закономерностей
развития эстонского языка. Аренс кладет и основу научной
трактовке категории наречия в эстонском языке, проливая

свет на образование наречия и на его связь с другими частями

речи, исходя из специфики эстонского языка.
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Работу Аренса продолжает в период национального дви-

жения в 60-ых годах прошлого столетия академик Ф. И. Виде-
ман. Глава о наречиях в его труде «бгаттаОк бег

Зргаске» (1875) остается доныне самой основательной трак-

товкой наречия в эстонском языке. Особенно большую цен-

ность имеет часть этой главы, касающаяся суффиксального
образования наречий. Здесь впервые регистрируются все

употребляемые в эстонском языке суффиксы. Установки Виде-
мана относительно происхождения отдельных суффиксов в

большинстве случаев правильны и сохранили свою состоя-

тельность поныне.

Основательная грамматика Видемана, однако, не удовле-

творяла требований действительной жизни, так как она лишь

описывала языковые факты, не давая правил для их приме-

нения. Интерес к вопросам языка непрерывно растет в связи

с все возрастающими требованиями быстро развивающейся
общественной жизни. Увеличивается потребность в нормирую

тем учебнике языка. В удовлетворение этой потребности
К. А. Херман опубликовал в 1884 г. свою «Грамматику
эстонского языка». Нормирующее влияние грамматики Хер-
мана чувствуется в некоторой мере и в области наречия образа
действия: именно Херман пропагандирует употребление адвер-
биальных суффиксов -зН, -Н, -И и -тlпl с окончанием

-/ (5 еl§ е з И 'ясно’, те /г Ш ’по мужчинам’, рlкаИ ’лёжа,
улегшись’, sеl§е т I п1 'яснее’ вместо sеl§е в I е, те И Не,
р!ка!е, веlретlпе), основываясь в своем предложении
главным образом на истории языка, на финском языке и на

тех диалектах, в которых вышеназванные суффиксы употреб-
ляются с окончанием -/.

Учебники эстонского языка эпохи империализма не

углубляют грамматической трактовки наречия. Можно
заметить только некоторую стабилизацию в орфографии от-

дельных наречий, в которой ранее наблюдались колебания.

Ошибка всех учебников этого периода состоит в том, что они

В период империализма предъявляются новые требования
и к отсталому в развитии языку. Среди актуальных языковых

вопросов на повестке дня стоит также правописание адверби-
альных суффиксов - $ / / - -5/е и - т 1 п - т 1 пе, каковой

вопрос неоднократно обсуждался по инициативе Эстонского

Литературного Общества. Лишь «Эстонский орфографический
словарь», появившийся в 1918 г., фиксирует, как официальную
норму, окончания -зИ и - т 1п1, которые к тому времени
стали доминирующими.
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формалистически причисляют наречие к служебным словам,

не имеющим самостоятельной функции, и отрицают изменяе-

мость наречия. Не находят рассмотрения соотношения наре-

чия с другими частями речи, не анализируются наречия и с

точки зрения их морфологического строения. В итоге можно

сказать, что трактовка наречия в тогдашних грамматиках не

превышает минимальных требований школьного учебника.
Научное исследование наречия останавливается на уровне,

достигнутом Видеманом. В буржуазной эстонской лингвисти-

ческой литературе нет ни одного самостоятельного исследова-

ния в области наречия, если не считать нескольких небольших

статей в журнале «ЕезН Кееl» («Эстонский язык»).
Установление Советской власти в Эстонии не производит

еще никакого переворота в эстонской лингвистике. С одной

стороны, упорно продолжают держаться традиции буржуазно-
-формалистической лингвистической школы, с другой стороны,

установленный Н. Марром и его сторонниками в советской

филологии аракчеевский режим препятствует марксистскому

подходу к языковым проблемам. Лишь после разгрома мар-

ризма летом 1950 года и перед эстонскими лингвистами от-

крываются широкие возможности для творческой проработки
самых разнообразных грамматических вопросов в свете

марксистского языкознания. Новое отношение к вопросам

грамматики сказывается в некоторой мере уже в появившихся

в 1951 и 1952 г. г. учебниках эстонского языка для средних

школ. Впервые в истории эстонской грамматики наречие рас-

сматривается здесь не как служебная часть речи, а как само-

стоятельная грамматическая категория. Правильно выяс-

няется также отношение наречия к служебным словам — пред-

логам, послелогам и приглагольным словам. Не рассмотрены,

однако, вопросы о происхождении наречия, не обращено
также внимания на адвербиализацию других частей речи.

Впрочем исчерпывающая трактовка этих вопросов и невоз-

можна в рамках учебника средней школы. Доныне нет еще

научной грамматики эстонского языка, где нашла бы основа-

тельную и современную трактовку и категория наречия. За-

служивает признания цабота кафедры финно-угорских языков

Тартуского Государственного Университета в области изуче-

ния наречия в прибалтийско-финских языках.

*

*

Во второй главе диссертации «О происхождении и образо-
вании наречия в эстонском языке» автор показывает, как
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образовались отдельные типы наречия образа действия в

эстонском языке, используя для этого по возможности срав-
нительный материал родственных языков.

жав грамматических категориях отдельных языков прояв-

ляются существенные различия в структуре данных языков,

которые развились с течением времени и корни которых имеют

начало в далеком прошлом» 1 . В эстонском языке, как и

вообще в прибалтийско-финских языках, наречие развилось
главным образом из имени. По способу образования мы можем

разделить наречия на две группы: 1) формы сколняемых и спря-

гаемых слов в роли наречия, которые с течением времени удали-

лись от системы изменяемых слов и зафиксировались в адверби-
альном значении; 2) наречия, образованные посредством суф-
фиксов из других частей речи. Поскольку в эстонском языке

склонение имен прилагательных, местоимений и имен числи-

тельных по существу совпадает со склонением имени сущест-

вительного, то и наречия, развившиеся из отдельных классов

имен, имеют сходство по словообразованию. Помимо двух
вышеназванных основных групп, в эстонском языке имеется

еще небольшое количество наречий, образованных из заим-

ствованных слов.

1 П. Аристе, О развитии наречий в прибалтийско-финских языках.

Научные труды, посвященные 150-ой годовщине Тартуского Гос. Универ-
ситета. Таллин, 1952, стр. 100.

Наречия образа действия, образовавшиеся из форм скло-

няемых слов, в свою очередь подразделяются на три группы.
К первой принадлежат наречия из таких имен, исходная

основа которых может быть легко реконструирована, но из

склонения которых ныне сохранились лишь отдельные падежи
в качестве наречий, напр. т оз 5 : тозз1 'надувшись,
нахмурившись’, 1о и з 1 о п § и 'поникши, поникнув’, р 1 п-

§иГ.р1п§и1е 'натянуто, напряженно’, какки, 'живо, скоро’ и

др. Вторая группа состоит из имен, регулярно склоняемых во

всех падежах, отдельные падежи которых употребляются и

в функции наречия, напр: 'сразу, вдруг’, аикиз
'впалые (о глазах)’, оИ11па1 'со свистом’, гиНи 'скоро’,
1кка 'все (еще), всегда’ и др. Третью группу составляют

наречия, происходящие от вышедших из употребления имен,

основа которых уже не может быть реконструирована на осно-

вании нынешнего языкового материала. Часто даже трудно
установить, какой падеж таится в наречии. Сюда принадле-
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жат из наречий образа действия такие, как Iак[ / 'открыто’,
Iдкк[ 'расколото, разбито’, киир( 'наугад, наавось’ и др.

Прибалтийско-финские языки вообще отличаются богат-

ством падежей, причем каждый из падежей мог образовать на-

речие. Следует отметить, что в наречия обратились в общем

те падежи, которые отличаются обилием функций и значений,
напр. местные падежи, среди них и падежи, первоначально

выражавшие в прибалтийско-финских языках отношения

места, как партитив, абэссив, эссив, пролятив. Из падежей,

образующих наречия образа действия, особенно продуктив-
ным оказался инструктив, как падеж, уже по своему существу

выражающий образ действия. Этим объясняется и большое

число дериваций, сводимых к инструктиву.
Затем в работе рассматриваются наречия образа действия

в эстонском языке по отдельным падежам, из которых они

образовались. В настоящей сводке будут даны лишь некото-

рые отдельные примеры для иллюстрации адвербиализации
падежей.

Номинатив. В более ранних прибалтийско-финских
грамматиках ошибочно полагали, что номинатив не подвер-
гается адвербиализации. Это положение однако опровергается
фактическим языковым материалом. Из наречий образа дей-
ствия в эстонском языке можно считать номинативными по

происхождению: йтЬег 'вокруг’, IаЬ I 'через, насквозь’,

'вблизи’, каlкl ’разорванно, разбито’ и др.
ГенИтив. К генитиву сводятся наречия, как: [акте ]аlа

'идем пешком’, Нт а е1 апlа тИарр 'даром ничего не дают’,
Iаиsа за]аЬ 'идет сплошной дождь’, также каиа 'долго’,
г I ппа ’грудь о грудь, рядом, смежно’ и т. д.

Партитив как древний финно-угорский общеместный

падеж встречается в примерах: акк I ааапез икз 'вдруг откры-
лась дверь’, Iиlе зейатаl(l 'приходи тотчас’, ]аlатаl<l
'тотчас’, тддйа ’мимо’. В результате более позднего разви-
тия партитив развился в первую очередь в падеж объекта. Во

многих наречиях трудно установить, представляют ли они

формы партитива или же краткого илЛятива, так как оба сов-

падают по форме: Iее какки 'сделай скоро’, ]агBкиlакз
рlтесlакs 'вдруг потемнело’, еlкта Iиll коокаира ’дождь
шел с перерывами’ и т. д.

И л л я т и в дал в эстонском языке обильное число наречий
образа действия: оl§е аакка 'будьте тихо (дословно: в

тишь)’, Iаlе гиllи ’иди скоро (доел.: в скорость)’, Iииl ]аl
зоlки 'ветер затих (доел.: стал в затишье’), коЬипе азlиЬ
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Аблятив. Подобно элятиву, падежная примета аблятива

также развилась в суффикс. Как падеж, аблятив является

наречием в примерах: тевB sаl кооЬШ IегаекB ’мужчина
смаху (сразу) выздоровел’, оде Bигl поогеll ’сестра умерла
смолоду (молодой)’, каще рагапез раеа - р аеоаИ 'больной

поправлялся изо дня в день’ и др.

Эсс и в. Этот падеж сравнительно малоупотребителен в

народном языке, вследствие чего редко выступает и в функции
наречия: поог е п а оlпид 1а ИиB 'молодой (в молодости) она

была красива’, гакоазl оИ киl§апа кокки Iиlпид 'народу
собралось толпой’, йкBlпа (диалект) 'один, наедине’.

Т ранслятив также адвербиализируется редко: ага Bдд
Шак 8 ’не ешь слишком много (доел.: в излишек)’, йНезт
Bеда па I ] а к 8 ’я сказал это в шутку’, каиßß кикки.B ро о I е к 8

5 ат т и лошадь идет шагом (доел.: в шаг), р и г у и ’допьяна’,
кокки 'вместе’, зазз1 ’в путаницу’ и т. д.

Инэссив. Наречие образа действия в форме инэссива

большей частью образуется от тех же самых слов, как и илля-

тивное наречие, причем обнаруживается падежное изменение

наречия в зависимости от глагола, напр.: ]иикзес1 оп за 5 5 15

'волосы взъерошены’ —' 1ии1 а]аз ]иикзес1 зазз1 'ветер взъеро-

шил волосы’, 1з1иН кооз 'сидели вместе’ 1и1<11 кокки

'сошлись вместе’, р и г } и 5 ’в пьяном виде’ р и г у и 'допьяна',
кагк1з ’в растопыренном состоянии' — к а г к 1 'в растопырен-
ное состояние’, 1ооказ 'дугой’ 1оока ’в дугу’ и т. д.

Элятив. Из элятива развился самый продуктивный суф-
фикс деривации наречий образа действия -5//. Элятив как

падеж редко встречается в качестве наречия образа действия:
1дд ед.епеЬ / 5 е е пд. аз1 'работа идет сама собой’, аб1а ког-
газ1 ’ бери по порядку’, о1еп 5 и д. ат ез 1 гббтиз 'я сер-
дечно рад’.

Адэссив и аллятив. В большинстве случаев адвер-

биализируются от того же слова-основы оба падежа, анало-

гично падежам внутреннего места: 1а оп ]иЬа у а 1и 1 ’он уже
на ногах’ 1биз1з }а1и1е 'поднялся на ноги’, 1бд оп казН

'работа (уже) идет (доел.: работа на руках)’ 1дд абеИ

казНе 'взялись за работу (доел.: работу взяли на руки)’,
к о о та 1 ’сомкнуто, тесно’ —- к о о т а 1 е ’в сомкнутое состоя-

ние’, каппи1 'по пятам, следом (за)’ каппи1е 'вдо-

гонку’ и т. д. Только в форме адэссива встречаются: зог1па!

’журча’, V Нг 1 п а 1 ’со свистом’, заг$1аае1 ’в (одной) ру-
башке’ и др.
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’миска упала (разбившись) пополам’, бппекз ’к счастью’,
раг/зекз ’в собственность, навсегда.’

Терминатив. Из примеров терминативного наречия

образа действия можно привести: а]аз зИтас/ рагап/ ’он

открыл глаза широко (вообще: настежь)’, риис/. оп йЛеп/

бИез 'деревья сплошь в цвету’, аа]из рб/а/п/ /итте ’он по-

грузился по колени в снег’, аагеп/ ’до края’, о/зап/ ’до
конца’ и т. д.

Абэс с и в. Абэссивные наречия подразделяются на два

класса — абэссив имен существительных, как ааиИеЬ аз]а/а
’он спорит напрасно (доел.: без дела)’, и абэссив инфинитива
на -та: бппе/из ]и/г/из ко§е т а I а 'несчастье случилось не-

чаянно’. В силу требований смыслового различия, в современ-
ном языке абэссивное наречие в большинстве случаев заме-

няется наречием, произведенным из каритивного прилагатель-
ного от той же основы при помощи суффикса -/ /, напр. копе-

ек гддти/иИ (вместо гббтиЛа) ’он говорит безра-
достно’, рекзаЬ коега /га Iаз I атаlиll (вместо каlа з / а*-

та/а) ’он бьет собаку безжалостно’.

Инструктив как живой падеж исчез из прибалтийско-
-финских языков, продолжая существовать лишь в форме наре-

чий: /а Iаг&и аа/к/з зеllезl ’он благоразумно умолчал об

этом’, аа/гйз йкз/зИт/ ’он смотрел, не сводя глаз (при-
стально)’, кШаИзед. абеИ ааазйЛ/ ааз/и 'гостей приняли с

раскрытыми объятиями’, кдпд./8/те ко га и ’мы шли рядом’
и т. д.

Прол яти в. Пролятив также уже не употребляется в

качестве падежа в прибалтийско-финских языках. Как наречие

образа действия пролятив встречается в эстонском языке в при-

мерах: те/гес! Iак.slсl г/ппи/з/ кокки 'мужчины сошлись

грудь с грудью’, здИз/те тег Из/ 'мы ехали морем’, дтЫеЬ
казИз/ 'шьет вручную’ и др.

Говоря об адвербиализации падежей, нельзя обойти и во-

прос об изменяемости наречия. В эстонском языке наречие

Комитатив. Прежний прибалтийско-финский комитатив

на -п е сохранился в эстонском языке лишь в отдельных сло-

вах, как: 1а е1аЬ й к 5 1 р а 1 п 1 (з) ’он живет один’, зее гобтиз-
1аЬ т1пс1 1 з еа гап1 з ’это особенно радует меня’ и в неко-

торых других. Более поздний комитатив на а, возникший в

результате слияния генитива и послелога кааз (с, вместе

с), дал ряд наречий, как: аИате з1п<1 'охотно

поможем тебе’, рапрет каес1 кй/де 'приложим руки
все разом (зараз)’ и т. д.
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изменяется в пределах трех местных падежей, напр. каппиl

’по пятам, вслед за’ —каппиЛе ’вдогонку’ — каппа! I ’с

догонки’, ко о 8 'вместе, совместно’ — кокки :’вместе, в

общем’ — к о о 5 I 'раз-, рас’-. Употребление других падежей не

обосновано синтаксически. Изменяемость наречий проявляется
и в их степенях сравнения (к Иге 8 И 'быстро’ — кИгетЛп!

'быстрее’ — кбl§е кИге тlп I или кИг е!тlп! 'быстрее
всего’), а также в прибавлении поссессивного суффикса к

наречию на более ранней ступени развития языка. В качестве

пережитка примета поссессивного суффикса сохранилась до-

ныне в наречиях йкßпеß 'единственно, только’, 18 еаг ап!B

'особенно, в особенности’ и др.
Значительно меньше находим в эстонском языке наречий

образа действия глагольного происхождения. Адвербиализиро-
вались главным образом инфинитивы на -с! а, -с!еß, реже дру-
гие формы, например: 1а оп реа Ипа к а IиЬИ !п!тепе ’он на

вид дельный человек’, то 181а §1 е! Iи!пид, 1а

Iоlте 'разумеется, он не справился с задачей’, кйßlтиßl риийи-
-IаИ тддсlатlппеß 'вопрос был затронут мимоходом’,
ад Изо И а 'может быть’, ! §а!аке 8 ’во всяком случае’и т. д.

Как наречия образа действия употребляются и вышеупомяну-

тые абэссивные формы инфинитива на -та (Bбпа Iаи 8 и та! а

’не говоря ни слова’). Инфинитивные основы послужили также

исходной формой для инструктивных наречий, как к!иßlе

'наперекор’, ]бисlе ’праздно, досуже’.
Образование наречий из других частей речи не только явле-

ние прошлого: это — непрерывно продолжающийся процесс
исторического языкового развития, при чем отдельные наречия

восходят к различным фазам этого процесса. В эстонском

языке мы встречаем яркие примеры переходных моментов, из

которых видно, как имя или какая-либо другая часть речи в

известной форме превращается в наречие и отделяется от мас-

сива данной части речи. Очень важную роль при этом играет

изменение в значении слова: конкретное, вещественное значе-

ние слова постепенно ослабляется, и слово начинает упо-
требляться в образном, переносном значении. Сравнивая,
например, предложения Bааßк! Iепсllеß рагV еп а теНа кока!

’комары летали стаей над лесом’ и ро!B!кеßес! каßи!аßИ аапа

иsl рагае па ’мальчики использовали старую дверь как

плот’, мы видим, что в первом предложении слово рагаепа

утеряло конкретное значение, вследствие чего затемняется его

функция как имени; во втором же примере то же самое слово

целиком сохранило конкретное значение, и вместе с тем и
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В самом большом количестве представлены в эстонском

языке наречия, произведенные при помощи суффиксов. Как
уже указано, словообразовательные суффиксы наречий нахо-

дятся в прямой связи с именем, обнаруживая лишь кажу-
щиеся независимые признаки. Более подробный анализ откры-
вает в них разнообразные падежные формы, из которых с

течением времени, в результате сложения, контаминации и

изнашивания, развились нынешние суффиксы. Часто при за-

темнении падежной функции к падежной примете прибав-
ляется еще другая примета, чтобы ярче выразить обстоя-

тельство.

грамматические приметы имени существительного. То же

самое явление мы встречаем и в русском языке, напр.: тройка
несется стрелой птица убита стрелой. Таким образом
принадлежность слова к категории имени существительного
или наречия зависит главным образом от степени абстракции
его значения. И среди отглагольных наречий мы можем встре-

тить примеры, которые в результате изменения значения

слова находятся на пути к адвербиализации, например: 1й(1гик
1дИа8 1 е п п а1 е 8 койи роо1е ’девушка спешила летя домой’.
Здесь 1е п п а1 ез равнозначуще с адэссивным наречием 1еп-

п и 1 'налету’.

-зН: кдптЬ кНгезН ’ходит быстро’, кдпе1еЬ ааГ]изИ
'говорит громко’, запсЦзИ 'скверно, плохо’, текез11 'из-

рядно, здорово (доел.: по-мужскому)
’

и т. д.

Суффикс -8 11 происходит из элятива, к первоначальной
примете которого -81а прибавилось окончание инструктива
-/и, таким образом *-з1агп > *-зИп (в некоторых диа-

лектах прибалтийско-финских языков также *-з11к) > -8 11.
-ГП1П1: копт к 11 г е т 1 п 1 ’иди скорее’, кдпе1е V а 1 / е т 1 п 1

'говори громче’, к и 11ет1п1 'бешенее, пуще’ и т. д. Суффикс
сравнительной степени -т1п1 объясняется как редуплициро-
ванный инструктив так, напр., 11и.8ат1п1 'кра-
сивее’ < * 11 о 1 8 а т тЛ п 1 п.

-Н: 8бд,иг1(1 заттизьй гйктШ 'солдаты шагали по-

взводно’, зИтИзез ттд, аИНН ’он осматривал меня искоса’,
т1па тдИеп зати11 ’я думаю таким же образом’ и т. д.

Эквиваленты суффикса -1 / в прибалтийско-финских языках

исходят из формы М 1а 1 п *-Иа 1 п, в которой примета

инструктива -дп прибавилась к падежному окончанию абэс-

сива *-11а(к) *-11а(к).
4а§а: зейа коегц1аза ’он сделал это из озорства’,

$ииги( аза ’по величине’, р 1 к и 1 а 8 а ’по длине’. Архаи-
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ческий суффикс -Iаза, который в нынешнем языке встре-
чается лишь в отдельных словах, объясняется как партитив
имени существительного с прибавлением поссессивного суф-
фикса, напр. зиигиlаза < *за г иНапз ак, ср. финское
зиигииНапза.

-киН: какей кlпс!асl йlекиИ ’две рукавицы одна на дру-
гой’, кае Iак и Н кооз 'взаимно вися друг у друга на шее’,
Vа з I аки 11 'взаимно, обоюдно’. Суффикс - к иll также вос-

ходит к окончанию *-Наlп, как и вышеупомянутое - 11, при

чем исходной формой является предполагаемое имя с осно-

вой на -к.
-8(1кки: какед, ктсlасl йЛезИкки 'две рукавицы одна на

другой’, еазlазНкки 'взаимно, обоюдно’, га}азllкки
'смежно, с взаимно прилегающими границами’ и др. Суффикс
-зНкки встречается параллельно с -киН, отчасти даже от

тех же основ. Этимологически -зНкки является иллятивом

имени существительного с суффиксом -зНк (напр. Iакез-
-11 кк и 'поблизости' < IакезНк).

-Ш181: коМазт Iесlа / икl и т I з I ’я встретил его случайно’,
еапкег аеегеЬ р 1кк а т I з I ’телега катится медленно’, V аке I-
(1ит1з1 'вперемежку’, епсlатlзl ’про себя’ и т. д. Суф-
фикс -т Iз I отглагольного происхождения и объясняется как

форма инструктива множ, числа отглагольного существитель-

ного (<*-т Iз I п < *-т Iпе п). Развившись в самостоятель-

ный суффикс, это окончание могло позже присоединятся и

к другим частям речи.

-81: зддЬ V а § 1 з 1 ’ест через силу, силой’, 1з1и V а § и з / ’сиди

тихо’, зее ]1Ми$ 11тз1 'это случилось наяву’ и т. д. В суф-
фиксе -и мы имеем дело с окончанием инструктива от имен

прилагательных на -пе а к 181 п а к1п е п).
-ке§1: кдпе1ез1с1 1 а з а к е з 1 отаеаке! 'разговаривали между

собой тихонько’, 1акепеЬ 8 1 'приближается втихо-

молку’, каке ке 8 1 'вдвоем’ и т. д. Совершенно аналогично

предыдущему суффиксу -81 производится -кез1 из уменьши-
тельных на -кепе, исключая числительные наречия, как

какекез1 'вдвоем’, кииекезь 'вшестером’, которые по

существу связываются с послелогом кезкеп, и в настоящее

время употребляемым в финском языке (какйеп кезкеп —■

эст. какекезь). К слову кезк сводятся также и соответст-

вующие формы в южно-эстонских говорах (Вастселийна ка-

1дккезке). В литературном же языке и в этом типе было

обобщено, по аналогии с уменьшительными на -кепе, окон-

чание - к е з 1.
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-Н: кеега каизз кипгтиН 'поверни миску вверх дном’,
IатаЬ з е I Н I ’лежит на спине’, б 1е Н 'торчком, торчмя’, р б I -

VН I ’на коленях, на колени’ ит. д. Суффикс - 11 представляет
собою окончание инструктива, присоединившееся к примете
падежа внешнего места.

-IсН: Iиlеп тееlеlсН 'приду охотно’, паегаlаз агеlсН ’он

улыбнулся робко’, егаl(И 'отдельно, врозь’, рооlеlсН
'наполовину’ и т. д. Суффикс -1 сН представляет собой

инструктивное дальнейшее производное из аблятива (анало-
гичное суффиксу -5 11).

-Iдаsа: 1а опесНйаза тлпиН аапет ’он возрастом старше

меня’, пао 1й а 8 а 'лицом, по лицу’, кагааЫаза ’по (цвету)
шерсти’ и т. д. В архаическом суффиксе -1(1 аза перед пос-

сессивным суффиксом (за) сохранился первоначальный глас-

ный (основы) аблятива.

*

-И: ]и1из1аЬ р 1 ка11 ]а 1а 1а И 'рассказывает долго и

пространно’, кеШ.8 1й(11пи11 ’он махнул утомленно
рукой’, егейаИ ’ярко’, та ге1иИ 'беззаботно’ и т. д. Как

уже отмечено, - 11 является падежным окончанием аблятива.

-кН и -уП —' -уе1 : 1з1иЬ каз'ьрбзекН 'сидит, опершись

щекой на руку’, икз оп ргаокН ’дверь полуоткрыта (доел.:
в щелку)’, V 1 д, и к 11 'прищурившись’, о1И агеоН 'все

были встревожены’, кииМиз оп 1Нкое1 'ходит слух (доел.:
слух в движении)’, рбпеоН ’в напряженности’, коккие1

’в испуге’ и т. д. Суффиксы -кН и -V Н-V е 1 также сводятся

к адэссиву, причем первый из них происходит от предполагае-
мого имени с окончанием -к (кий г а кН 'сгорбившись' <С
кййгак), другой же от причастия настоящего времени или

же от прилагательного на - и рбпе-
V Н < рб п ей).

Анализируя слова, образующие наречия образа действия,
мы видим, что особенно много наречий дали имена, обозна-

чающие части тела, наир.: г1п<1 ’грудь’ > г 1 п п а, г1ппи

’грудь с грудью, смежно, рядом’, г1ппа8 ’в ряду, в строю’,
г1ппа8Икки г 1 п п а к иН ’грудь о грудь, грудь против

груди’, г 1 ппикИ 'опершись грудью’, г / п п и п1 ’по

грудь, до груди’, также и основы местоимений и числительных:

и к 5 й к 5 1 пс1 а 'один, в одиночестве’, йкзШ ’в одну сто-

рону; вместе с тем’, й Не 5 'вместе’; т б 1 е т И / ’тем и другим
образом’, 8 е д, а 8 1 ’таким образом’, / § а11 'всячески’ и т. д.

* *
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Третья глава — «Наречие образа действия в эстонских

диалектах» — дает обзор употребления наречий образа дей-
ствия в народном языке на фоне разных диалектов. Наряду с

родственными языками диалекты дают значительную помощь

для выяснения развития отдельных наречий. Это и понятно, так

как в народном языке накоплен весь тот обильный и разносто-

ронний материал, на базе которого наречие с течением вре-
мени сложилось в нынешнюю четко ограниченную категорию.

В предшествующей главе мы видели, что суффиксы, обра-
зующие наречия, не являются самостоятельными формативами,
а развились из падежных окончаний. Непосредственная связь

отдельных суффиксов с исходными падежами доныне местами

сохранилась в диалектах, в особенности в юго-восточной части

Южной Эстонии и в северо-восточном диалекте Северной
Эстонии, каковые области со своими сильными отличитель-

ными чертами, развившимися вследствие их периферийного
положения, оказали самое большое сопротивление нивелли-

рующему влиянию общего языка. Так, древнее окончание

адэссива -На отражается в суффиксах -И, -кН, -аеl, напр.
оlB 111а (Вайвара) 'опрокинувшись на конец, концом (голо-

вой) вперед’, иракШа (Харгла) •'нагнувшись', Ииlк-
ааНа (сетуский говор) 'скитаясь, шатаясь'. Литературной
деривации на -8 Н местами соответствуют наречия с первона-
чальным окончанием элятива -81а\ ииеBlа (Люганузе)
'снова', какекеBlа (Вайвара) 'вдвоем'. Архаические формы
партитива мы встречаем в южно-эстонском диалекте в наре-

чиях Iаlиlа, рlиНа — в литературном языке Iаl и / /

'в ширину’, рlкиН 'в длину’. Диалекты часто помогают нам

и при выяснении происхождения различных сомнительных форм.
Так, напр., на основании сопоставления родственных языков и

диалектов оказывается, что исходной формой для наречия,

встречающегося в литературном языке в форме йкB Iп<lа

'один, единственно’, был падеж эссив.

Диалекты иллюстрируют обильными примерами установ-
ленный в лингвистике интересный факт, что одно и то же явле-

ние как в родственных языках, так и в отдельных диалектах

одного языка, не всегда может быть сведено к одной и той же

исходной форме, т. е. может происходить из различных источ-

ников. Сравнивая отдельные наречия в диалектах и в литера-

турном языке, а также одни диалекты с другими, мы видим,

как одна функция может выражаться разными суффиксами
в разных диалектах, причем производному суффиксальному
наречию в литературном языке может соответствовать в диа-
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Употребление наречий в диалектах представляет интерес
также и со звуковой стороны, так как оно способствует понима-

лекте адвербиализованная падежная форма, и наоборот. Мы

приведем лишь некоторые примеры, где первое слово каждого

примера представляет литературную, а следующие диалектную

форму: Ноо1е/и/Ц 'небрежно’ — оо/е/и/з/ (Каркси),
Н и 8 а/ зН ‘красиво’ — Низ а / д, е (Пухья) — Но з а/Но

(Рыуге) — Но за/16 (Карула), кбаа/зН 'крепко’ —
ко-

йа/ Н (Кихелконна), к и 11 / 11 ’боком, набок’ — к й 11 / к к а 11

(Люганузе), 61 е / 11 'торчмя, торчком’ — б 1е 1 / 5 1 (Юуру),
ааз/а/з/Икки 'взаимно' — ааззиНе 1 (Кодавере); ког-

те/зН 'быстро' — иллятив кагта (Кодавере), р/ка/Н
'лёжа' — иллятив р/кки (Каркси) — терминатив р 1 к 1 п /

(Кихелконна) —инэссив р/кказ (Муху), р б 1 V Н Н ’на коле-

нях, на колени’ — адэссив рб1аН (Каркси), адэссив икз-

Наааа/ 'по одному’ — йкзаааа/Н (Люганузе), инэссив

На г к 1 з 'растопырившись, расставив (ноги) ’
— Н а г § 1 / к Н 1 а

(сетуский говор); эссив по о г е па 'молодым, смолоду’ —

адэссив поогб1 (Харгла), инэссив па1]аз 'в голоде’ —

адэссив па1/а/ (Кодавере), иллятив каз/кайс/и (3-я сте-

пень долготы) ’наощупь’ — инструктив/г а 8 1 к а й д. й (Мартна,
2-я степень долготы) и т. д. »

Наряду с своеобразным образованием наречий, диалекты

представляют также интересный материал по сочетанию адвер-
биальных примет. 'Гак, напр., в комитативные наречия ко § и п/ з

'совсем, совершенно’ п/зеагап/з 'особенно' из падежей внеш-

него места перешла примета в результате чего получились
формы к о § о 1 / з (Вастселийна), 1 з е аг а Н з (Кодавере) и др.;

падеж эксцессив послужил образцом при возникновении форм.
как к и 1апс1 (Харгла) литер. кйН а 1 / 'довольно, вдоволь’,
аз]апс1а‘- (Рыуге) литер, аз] а/ а 'напрасно' и др., кон-

таминацию аблятива и абэссива представляют собой наречия
НтзййЛс/сП (Харгла) —' литер. НтзййЛа 'невинно',
к о § бт а 1 д. а - (Рыуге) литер, ко § е т а / а 'нечаянно' и т. д.

Из случаев накопления адвербиальных примет можно при-
вести следующие яркие примеры, как 1егу е 1пИзН (юуру-
ский говор) 'всецело, целиком’ — терминатив + -8И, р1и-
1а1т1з1 (Вастселийна) ’в длину’ — партитив + -ггизЦ
1гтиИз1 (Вильянди) ’в страхе’ — адэссив + -81, г1п-

по / 1 8 1 / (16 (Рыуге) ’грудь о грудь’ — инструктив + проля-
тивный суффикс -1з1 + -<1е, Иаа/8(е//ге8е/§е (сетуский
говор) ‘хорошенько’ — -811 + -кез1 Ц- эмфатическая
частица -ре и т. д.
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Сравнение различных языковых явлений обнаружило ряд
общих черт в отдельных диалектных областях. Так, при по-

мощи анализа языковых фактов стало возможным установить

некогда существовавшие исторические отношения между жи-

телями отдельных областей. И на основании представленного
в настоящей работе материала можно констатировать общие
элементы между выру-сетуским диалектом (юго-восточная
часть Южной Эстонии) и диалектом побережья Северо-
-Восточной Эстонии с одной стороны, с другой же стороны

между выру-сетуским диалектом и говором Кодавере (по-
бережье Чудского озера в Восточной Эстонии), а также между
всеми тремя названными областями, что указывает на когда-

то существовавшие, историей и археологией пока более точно

не разъясненные отношения. В кодавереском говоре мы на-

ходим кроме того ряд общих черт с водским языком, носи-

телей которого и считают выходцами отсюда. В прибрежном
диалекте Северо-Восточной Эстонии, которая была исходной
областью для финского племени хяме, можно наблюдать

резко выраженные черты, свойственные финскому языку.

Интересно также отметить совпадающие языковые явления

между северо-восточным диалектом и диалектом островов

(в особенности Хийу и Муху), что указывает на возможность

колонизации в раннюю феодальную эпоху. В пограничных
областях Восточной Эстонии, соприкасающихся с русским

языком, мы встречаем случаи влияния русского языка (за-
имствованные наречия, как сетуское кий'г а к ’кудряво’,

нию тех колебаний, которые проявляются в звуковом развитии
наречий в литературном языке. Так, диалекты дают обильный

материал для вокализма суффиксов -811, -11, -т 1 п 1

(КазН, а ] и И, р а г е т 1 п 1 К. аз 1 е, а / и1 е, р а г е т1 п е)
и для консонантизма -зНкки (-зНкки, 3-я ступень'-' -5 Нккй,
2-я ступень) и других суффиксов, каковые вопросы вызы-

вали споры в истории литературного языка.

Диалекты проливают также яркий свет на развитие зна-

чения отдельных наречий: наречие 1зеагап1з 'особенно’

употребляется как в диалектах, так и в более древнем литера-

турном языке в значении ега1с11 'особо, отдельно, особня-

ком’ (ратд, 1икИс1 1 з а - а г а п 1 з — Кихелконна), произведен-

ное из немецкого заимствования слово V 1 з з 1 з 11 ■ V 1 з 11 з 1 /

(< нем. и)1зз) 'наверно, вероятно’ известно в диалектах

еще в значении, перенятом из исходного языка, 'наверняка,
несомненно’ (1и1еЬ 'придет наверняка’ — юуруский
говор) и т. д.
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1)001)81 'вовсе', уменьшительные наречия, как кодавереское
дгпакеlß 1е 'нежненько' и т. д.).

Как мы видели, употребление наречий образа действия в

эстонских диалектах представляет довольно пеструю картину,

которая своими обильными вариантами и интересными специ-

альными видами развития не только способствует пониманию

развития категории наречия в эстонском языке, но и ярко

иллюстрирует связь между отдельными компонентами грам-
матической структуры эстонского языка.

*

*

В последней главе диссертации «Развитие наречий образа
действия в эстонском литературном языке» рассматривается
процесс образования наречий образа действия в литератур-
ном языке и обогащение литературного языка за счет кате-

гории наречия. Развитие наречия в литературном языке

рассматривается, начиная с появления первой эстонской книги

(катехизис Ванрадт-Кэлля 1535) до настоящего времени.

Употребление различных наречий образа действия воз-

растает в некоторой степени в XVIII в., но заметно расши-

Язык церковной литературы XVII в. и начала XVIII в.

беден и ограничен по словарному составу, в отношении же

грамматики непоследователен и даже ошибочен. Хотя

пользовавшиеся этим языком иноплеменные пасторы усваи-

вали как грамматику, так и лексику из тогдашнего народ-
ного языка, их недостаточное знание языка вместе с пренебре-
жительным отношением к его народной самобытности нало-

жили сильный отпечаток на формирующийся литературный
язык. Не вникая в истинные богатства народного словаря,
они перенимают из него в литературный язык лишь самый не-

обходимый для церковной литературы минимум. Изучив упо-

требление наречия образа действия в нашей древней литера-

туре, мы видим, что ее авторы ограничиваются в общем лишь

самыми обычными и стереотипными наречиями на -8 И, кото-

рые к тому же часто производят ошибочно, в противоречии
с присущими языку законами словообразования, напр. г1ска-

И\1 (Сталь) 'богато, обильно’ вместо г 1кк аН к и И, \е-
§а']1е (Тор-Хелле) 'смутно, неясно’ вместо 5 е § а 8 е И ит. д.

Другие суффиксы представлены лишь немногими отдельными

примерами. Еще меньшее применение находят здесь адвер-

биальные падежные формы.
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ряется оно лишь со второй четверти прошлого столетия, когда

начинает формироваться настоящий эстонский литературный
язык, носителями которого являются уже писатели-эстонцы.

Основывающийся на народном языке литературный язык на-

чала XIX столетия пестрит многими диалектными особен-

ностями, которые отражаются также в употреблении наречий.
Лишь с образованием национального языка около середины
столетия начинает унифицироваться и четко разграничиваться
и категория наречия. Но как молодой национальный язык в

своей начальной стадии еще далек от последовательности и

монолитности, так и в употреблении наречия наблюдается
ряд колебаний, часть которых переносится и в настоящее сто-

летие: 8е1§еза — 8е1&е81е 'ясно’, 8е1&ет1п1 8е1-

§ет1пе 'яснее’, к а г 1т а1 а ч-' к аг 1 т а 1 а11 каМта-

/ и 11 'неустрашимо’, рбпеаИ ропеае! 'напряженно’,
ШкезИкки — [акезИки 'поблизости’ и т. д.

Только «Эстонский орфографический словарь» (1918) фик-
сирует большую часть грамматических форм в области наре-

чия, и «Эстонский орфологический словарь» (1925—1937)
устанавливает употребление наречий в таком виде, в каком

оно — за малыми колебаниями — осталось до настоящего

времени. О наречии в современном языке даст, как мы на-

деемся, полное представление лишь «Большой орфологи-
ческий словарь» (выходит с 1948 г.).

Изменчивость внутренних закономерностей развития языка

ярко отражается и в исторической изменчивости способов

образования наречий. Поэтому известный падеж или суффикс
оказывается не одинаково продуктивным во все времена в

качестве производителя наречий. Из системы склонения

эстонского языка выпали некоторые прежние падежи, каковы

инструктив, пролятив и комитатив на - пе сохранившись до
настоящего времени лишь в виде известных наречий. В лите-

ратурном языке XVII в. встречаются также пережитки при-
балтийско-финского иллятива на -5, напр.
(Г. Мюллер) 'напрасно’ (в современном языке

Адвербиализацию номинатива, генитива и партитива можно

также считать уже явлением прошлого — новых наречий эти

падежи уже не дают. Об изменчивости способов образования
наречий говорят и типичные для старого литературного языка

примеры, как транслятив Уёкех (= (Ванрадт-Кэлль)
теперь иллятив 1кка 'всегда’, адэссивы па1]й1 (Сталь),

а 1 гл) а 1 (Гэзекен) —теперь па1}аИ ’в шутку, легко’,
'едва’, 1е1\еН, 1ш1Нт\е11 (Сталь, Мюллер
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и др.) —теперь кегзекз (транслятив) ’во-вторых’, аНтаН

'напоследок, наконец’. В современном языке проявляют тен-

денцию к адвербиализации как раз самые молодые падежи,
эссив и комитатив (Ипсl зддзНз пооlепа бкки ’птица рину-
лась стрелой в воздух’, Iддlаsе г аки § а 'работайте спокойно

(дословно: со спокойствием)’.

Тесную связь с категорией наречия сохранили доныне и

падежи внутреннего и внешнего места, в особенности инэссив

и адэссив, употребление которых заметно оживилось в период

формирования национального языка. В современном языке

указанные падежи дают ряд случаев, которые стоят, так ска-

зать, на границе между именем и наречием, и которые, в зави-

симости от синтаксической функции, выступают то в качестве

наречия, то в качестве имени, напр.: риис! оп кИгекбгаиЛ

'деревья покрылись молодыми листьями (доел.: деревья в мы-

шиных ушках)’ — НИгекбгаи! оп НИакай оlесl ’пастушьи
сумки (растение) имеют лиловатые цветы’, зИтад. аlаlсра оеез

’глаза все время в слезах (доел.: в воде)’ — ИИей оп оеез

'цветы в воде’ и т. д. То же самое явление наблюдается и в

случае некоторых других падежей, напр.: зеекогсl Iакз оее!
дппекз (транслятив) ’на этот раз еще посчастливилось

(доел.: пошло на счастье)’ — о п пек 8 е1 рИза 181к11киз1 кеа-

оlизl ’для счастья недостаточно личного благополучия’, рдк-
/апl 'основательно’ (как?) — рок] ап I ’до дна’ (до чего?)
и т. д. Такой синтаксический способ образования наречий мо-

жет сравниваться с явлениями конверсии в индо-европейских
языках.

Наряду с этим продолжается морфологическое образование
наречий при помощи суффиксов, причем в современном языке

основным суффиксом для образования новых наречий является

суффикс -И, который, начиная с настоящего столетия, стал

доминировать над равнозначащим суффиксом -8 Н, ранее

стоявшим на первом месте. Активизация - 11 понятна, если

иметь в виду, что прилагательные, выражающие новые поня-

тия, сопутствующие развитию общественной жизни, большей

частью производятся при помощи суффикса -11 к или

-(11)пе, к которым регулярно присоединяется окончание -11

(напр. 8 о 18 1 аН 8Ш к 'социалистический'> зо / 5 / а 118 1 -

НкиИ, раг1еН1пе 'партийный' > раНеШзеИ).
Довольно продуктивными в современном языке являются

также суффиксы -11 (ЬоНгоозШ ’по-колхозно’, 18еНИ111

’по цехам’) и образующие главным образом наречия ономато-

поэтически-описательного характера суффиксы -кН и - V11.
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Из действительного употребления выпали архаические суф-
фиксы -1а Bа, -1(1 а8 а, непродуктивными стали также -1(11 и

-18 I.

В тесной связи с диалектами развивалось и употребление
адвербиальных суффиксов в литературном языке. Особого вни-

мания заслуживает развитие суффикса -5 1 /. Получивший
после перевода библии преобладание вариант -81 е остается

господствующим в течение полутора столетия. Зато суффиксы
-//, -И, -1(11 встречаются с окончанием -I уже начиная с

XVII в., а -5 1 еще ранее. В диалектах также преобладает
окончание -slе, включая большую часть среднего северо-

-эстонского диалекта, являющегося основанием национального

языка. Когда же в 80-ых годах снова появляется фонетически
закономерное, но в диалектах сравнительно редко встре-

Употребление наречий образа действия дает достаточный

материал также для освещения взаимоотношений литератур-
ного языка и диалектов. Как мы знаем, диалектные черты

отражаются весьма сильно в нашей древней литературе, при-
чем диалектным фоном Литературного языка XVII в. был

главным образом восточный, в частности северо-восточный
диалект, элементы которого встречаются как в звуковом

составе и морфологическом строе, так и в словаре литератур-
ного языка того времени. Из встречаемых в наречиях образа
действия диалектных особенностей можно считать восточно-

-эстонскими следующие: И из а 81 'красиво’, к 1 п д. 1 а 8 1 'на-

верняка’ вместо НизазН, ЫпдЛазН, какекез1е

'вдвоем’, 8 е § ат 18 1 е 'смешанно’ вместо каке ке 81, зе-

§ ат ё П1, п 1 пс1а так’ вместо по п<1а, и к 11 а 1 8 е 'заодно,
вместе’ вместо йк11аз1 и т. д. С появлением перевода
библии в первой половине XVIII в. начинается влияние запад-

ного диалекта на литературный язык. В области наречия

образа действия это выражается в широком употреблении
инэссива в сильной ступени (кикказ 'погибши, пропавши’,

'надетым, одетым’), а тажке в отдельных словах

(Н 8 с 'около, вблизи’ вместо к 1 п сП 'закрыто, замк-

нуто’ вместо к1пп1 и т. д.) Слабее отражается в северо-
-эстонском литературном языке южно-эстонский диалект (га-
8 е д. а 8 1 е 'тяжело' вместо газкезН, по р р е 81 е 'проворно’
вместо поЬейазН и т. д.). Богатыми диалектными чертами
обладает литературный язык начала XIX в. В языковой прак-
тике каждого автора можно найти элементы его родного
диалекта и, кроме того, общераспространенные в тогдашнем
литературном языке диалектные слова и формы.
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чаемое окончание -8 Н, которое даже в древнем литератур-
ном языке последовательно употреблялось лишь в проповедях
Г. Мюллера (1600—1606), то оно находит все более широкое

распространение; в результате окончание -8 Н было признано
во втором десятилетии настоящего столетия литературной нор-
мой. Это не может, однако, быть расценено, как нетипичное

явление, стоящее в противоречии с законами развития языка.

В марксистском понимании типично отнюдь не то, что наибо-

лее часто встречается, но в первую очередь то, что полнее

всего выражает сущность данного явления, имея вто же время
в виду перспективы его развития в будущем *. В этом смысле

преобладание -8 Н и -тlпl над -81 е и -пипе, если его

рассматривать в связи с употреблением других суффиксов и с

общим фонетическим развитием эстонского языка, является

также типичным и закономерным явлением, хотя оно и

кажется стоящим в противоречии с народным языком.

В процессе формирования национального языка выравни-
ваются характерные диалектные черты и развивается общая
языковая форма. Источником обогащения словарного состава

языка диалекты остаются, однако, и в будущем. Лексикаль-

ное богатство народного языка было использовано многими

авторами и в области средств адвербиального выражения. Осо-

бенно следует здесь отметить писателей Эдуарда Вильде и

А аду Хинт.
Употребление наречий образа действия проливает некото-

рый свет и на семантическое развитие литературного языка.

Ряд наречий в течение истории литературного языка приобрели
новое значение, напр. На 1 V а 8 К а IV а Ц 'плохо’ —ранее
’дешево’ (а 1 хл) а И тй\1с1 дешево продали’ — газета «Регпо
РозВшеез» 1857), 1 а Ь к е а 11 'любезно, радушно’ — ранее
'просторно, привольно’ (1ак8 е1и 1 аНке8 1 е е&азх 'жизнь про-
должалась привольно’ — газета «8ака1а» 1878), V18 11811

'наверно, вероятно’ — ранее 'наверняка, несомненно’ и т. д.

В большинстве случаев употребление наречий в более старом

литературном языке здесь совпадает с их употреблением в

диалектах. В период национального движения во второй поло-

вине прошлого столетия в литературе заметно расширяется

научно-популярная тематика. Вместе с тем возникает потреб-
ность в более научном и более точном выражении различных
понятий. За отсутствием подходящих слов часто употребляют
существующие слова в новом значении, напр. 1аМ$а11

1 Г. М. Маленков, Отчетный доклад XIX съезду Партии о работе
Центрального Комитета ВКП(б). Госполитиздат 1952, стр. 73.
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'существенно’ — теперь оlиllBеll (.. .е1 IегаlBl IакlBаЦ гlк-
кис(а 'чтобы нанести здоровью существенный ущерб’ —

«Ота

Маа» 1885), также IаЫкаи(lи ’в среднем’ —теперь квBк-

тлзеИ, IоккиааИ 'разоряюще’ — теперь IаозlаааИ

и т. д. Такие изменения в значении носят, однако, в большин-

стве случаев временный характер. При дальнейшем развитии
языка для выражения нового содержания находят более под-

ходящую, более адэкватную форму. Новые производные слова

также не всегда остаются в употреблении в том значении, для

передачи которого они были созданы. В теперешнем языке

различают наречия пакlаааИ (1а оп пакlаа а И аапа-

пепиб ’он заметно постарел’) и пакlаааBll (паМа-
ааBll 1а е1 Iиlерl ’он видимо не придет’). Между тем в

начале XIX в. слово пак Iаа а И употребляется как раз в

модальном значении («Маагакаа ЙасlаlаlекЬ> 1823), тогда

как вошедшее в употребление пак Iаа аBИ на первых порах
отмечает образ действия («Какаа ЬдЬиlекl» 1900). Тепе-

решнее соотношение между ними устанавливается лишь в

настоящем столетии.

Наконец, употребление наречий образа действия в литера-

турном языке иллюстрирует также переход наречий в кате-

горию служебных слов. Превращение наречия в служебное
слово ярко проявляется, напр., в слове к ааа а1, которое

теперь употребляется только в функции послелога. В литера-

турном же языке XVII и XVIII вв. слово это имеет еще само-

стоятельное адвербиальное значение (.. . И а V а 1 \аКЬ тлппи

теИз ттпи роН1е НеШа 'понемногу мой муж станет меня

любить’ — Vапа 1686). Многие наречия употреб-
ляются параллельно в качестве наречия и предлога или после-

лога, напр. тдбс1а 'мимо, по’, 11 та ’без’, 1аЫ ’через’,
йтЬег 'вокруг’, к1из1е 'наперекор, назло, вопреки’ и т. д.
В некоторых случаях наречие образа действия развилось
также в союз. Параллельно в качестве наречия и союза

употребляются, напр., слова п.11 ноге! 'столь, настолько’,
аатиИ 'так же, также, тоже’, / аг е И к и11 'следова-
тельно', 1зеагап18 'особенно' и др. Литературный язык

дает в изобилии примеры соотношений наречий образа
действия с т. н. модальными словами. Некоторые наречия,
рассмотренные в настоящей работе, с течением времени утра-
тили связь с глаголами и превратились в модальные слова.

Такое развитие было вызвано изменением в синтаксической

функции наречия. В современном языке, напр., слово аае-

уаИ 'едва, еле’ употребляется главным образом в модальном
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значении, образ действия выражают ааеаи ’с трудом’ и

'тягостно, с трудом, насилу’. Как наречие

образа действия слово Vае V а И было в употреблении еще

в середине прошлого столетия (напр. ...аlаз 1а /еппазИ ни а е -

ни а И ]аllе IюойlBl й.ИеB\е ’он опять с трудом поднялся с

постели’ — Лидия Койдула). С течением времени также пе-

решли в категорию модальных слов ЫпдЛазН 'наверно,
наверняка’ (образ действия выражает ЫпсИаИ 'твердо,
уверенно’), / безИ 'воистину, действительно’, IеаlааазН

’как известно’ и др.

В заключение следует сказать, что развитие наречия

образа действия в литературном языке является длительным

процессом, в котором из разнообразных скрещивающихся и

часто противоречивых направлений сформировалось и кри-

сталлизовалось употребление этой части речи. Развитие на-

речия образа действия от XVI в. до настоящего времени отра-

жает в одной лексико-грамматической категории все этапы

истории нашего литературного языка: в нем отражается не-

правильность и ограниченность церковного литературного
языка, возникшие в XVIII в. поиски более народного способа

выражений, образование основанного на подлинном народ-
ном языке литературного языка с диалектными особенностями

и процесс формирования из него национального языка, быст-

рое развитие языка в условиях империализма и его нормиро-
вание и, наконец, его преобразование в адэкватного вырази-
теля всех проявлений жизни нашего общества, идущего к

коммунизму.

* *

*

Из настоящей работы видно, что наречие образа действия

находится в тесных взаимоотношениях со всеми другими
частями речи. Это еще раз доказывает, что, несмотря на

кажущуюся четкую отграниченность, наречие в современном
эстонском языке фактически является очень пестрой, обшир-
ной и богатой по значению грамматической категорией, кото-

рая охватывает сложную систему довольно далеких друг от

друга типов слов. Совершенно обоснованно академик Вино-

градов называет категорию наречия «сферой взаимодействия

между частями и частицами речи» *. Поэтому исследование

наречия способствует также разъяснению различных общих

1 В. В. Виноградов, Русский язык, стр. 397.



вопросов грамматики и лексики, являясь не бесполезным

вкладом в дело изучения и понимания внутренних закономер-
ностей развития эстонского языка в целом.

Мы проследили историю развития наречий образа дейст-
вия в эстонском языке. Хотя это развитие и совершалось в

течение долгого времени, восходя в своих зачатках к дале-

кому прошлому, в эстонском языке доныне сохранилась спе-

цифика образования наречий,присущая прибалтийско-финским
языкам. Тем самым развитие наречий образа действия в

эстонском языке со своей стороны иллюстрирует основной

тезис марксистского языкознания: «Выработанный в течение

эпох и вошедший в плоть и кровь языка, грамматический
строй изменяется еще медленнее, чем основной словарный
фонд. Он, конечно, претерпевает с течением времени изме-

нения, он совершенствуется, улучшает и уточняет свои пра-

вила, обогащается новыми правилами, но основы граммати-
ческого строя сохраняются в течение очень долгого времени,
так как они, как показывает история, могут с успехом обслу-
живать общество в течение ряда эпох»

2 .

2 И. В. Сталин, Марксизм и вопросы языкознания, стр. 25—26.
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